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EXPRESSIVE MEANS IN THE SPEECH OF CHARACTERS AND
METHODS OF ITS TRANSLATION INTO UKRAINIAN (BASED ON
LEWIS CARROL’S FAIRY TALE “ALICE IN WONDRLAND” / LEWIS
CARROL “ALISE’S ADVENTURES IN WONDRLAND”

A variety of whimsical characters, word play, puns, phraseological units,
paradoxes, symbolism, personifications, irony, witty metaphors and funny
epithets - all this finds its place and is vividly reflected in L. Carroll’s book
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"Alice in Wonderland", which is already more than 150 delights and entertains
its readers for years. But any linguist sooner or later has one specific question:
what makes this work fabulous? What elements of the text create such an
unforgettable atmosphere? To solve this question, we will devote our research to
the study of expressive means of speech of the characters of L. Carroll’s book
"Alice in Wonderland" and their translation techniques.

The relevance of the scientific research is lack of research into expressive
means in character speech in Lewis Carrol’s work "Alice’s adventures in
Wonderland" and methods of their transfer in the Ukrainian translation, which
until now were considered only in a general context, as well as the popularity of
the studied work in various national literatures.

The scientific novelty of the research is systematization of expressive
means of speech in L. Carroll’s work "Alice in Wonderland" through a detailed
study of the methods of their transmission in English-Ukrainian translation.

The object of the research is expressive means of speech of the characters
of L. Carroll’s work "Alice’s adventures in Wonderland".

The subject is systematization of means of expression and methods of
their translation from English into Ukrainian in a literary text (based on L.
Carroll’s fairy tale "Alice in Wonderland").

The research aims are to systematize the means of expressing
expressiveness and to investigate ways of their translation from English to
Ukrainian in an artistic text (based on the text of L. Carroll’s fairy tale "Alice in
Wonderland").

In order to achieve this aim, we had to do the following objectives :

1. To provide theoretical information about expressiveness, means of its
expression, character speech in English and Ukrainian languages.

2. Reveal the concept of "translational equivalence” and provide a
classification of types of translation transformations.

3. To engage in the selection of material for the analysis of the use of
translation transformations during the translation of expressive means of
character speech in L. Carroll’s book.

4. Conduct a study of translational transformations according to the
classification of V.l. Karabana based on selected 60 sentences of the original
with expressive means and 60 sentences of the translated text authored by V.
Kornienko.

5. To identify the most used lexical and grammatical translation
transformations and, based on these results, to provide recommendations for the
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translation of expressive means of speech of characters in artistic works in the
direction of "English — Ukrainian" translation.

The material of the research involves 60 original sentences_with
expressive means of speech from the text of L. Carroll’s work "Alice in
Wonderland" and 60 sentences from the text of the translation authored by V.
Kornienko.

The theoretical significance of the work is emphasized by the possibility
of using further knowledge to expand information on the expressive means of
speech of the characters and methods of their translation in future scientific
works.

The practical significance of the work is reflected in the opportunity to
use the acquired knowledge as practical recommendations for translations of
artistic texts, saturated with an expressive layer of vocabulary, during work as a
translator.

In the course of theoretical research we learned:

1. Expression of expressiveness in character speech as an object of
linguistic research.

2. Description of expressive vocabulary in Ukrainian and English.

3. Peculiarities of the use of means of expressiveness in the Ukrainian and
English languages.

4. General methods of translation of expressive means of speech.

5. The concept of translation equivalence.

6. Classification of translation transformations.

In the practical study, we worked with:

1. Analysis of material for the study of the translation of expressive means
of speech based on the Ukrainian editions of L. Carroll’s work "Alice in
Wonderland".

2. Types of translation transformations used for the translation of
expressive means of speech in the English-Ukrainian translation of V.
Kornienko.

3. Lexical transformations.

a)  generalization;

b) specification;

C) deletion;

d) addition;
e) word permutation;
f) replacement of parts of speech.
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The most used translation transformation turned out to be the replacement
of a word from one part of the language with a word from another part of the
language. This transformation is 31%.

For example: Down, down, down. Would the fall NEVER come to an end!

Vuus, ynus, ynus... Om 6u naoamu max 0o 6e3xkineunocmi!

Removal of V.I. Karaban considers the elimination of those pleonastic or
tautological lexical elements in the translation text. In our case, 25% is
represented.

For example: As she said these words her foot slipped, and in another
moment, splash! she was up to her chin in salt water.

Ha ocmannvomy cnogi eona nockossuwynacs i — uyooecms! — no wiuio
ONUHUIACA 6 COJIOHIU 6OOI.

The transformation of addition is used quite rarely, it “consists in the
introduction into the translation of lexical elements that are absent in the original
in order to correctly convey the meaning of the sentence”. And this is only 11%
of the total.

For example: There are no mice in the air, | 'm afraid, but you might catch
a bat, and that’s very like a mouse, you know.

Muwi mak enuboxo, 6010cs, He 800AMbCA, anle Kpomu — OAU3bKI MUULAyi
poouui, mym, Mmabymo, €.

The concretization of meaning is a lexical transformation, as a result of
which a word or term of broader semantics in the original is replaced by a word
or term of narrower semantics, in our study its share is 18%.

For example: So, she called softly after it, “Mouse dear!”

«Muweuxo! IlIkpsabomyweuko!» — naciono nozykana Anica.

Generalization replaces a word with a narrower meaning with a word with
a broader meaning or even a hyponym.It covers only 5%, because its use can
lead to the loss of a certain amount of information and decrease its accuracy.

For example: | do wish they WOULD put their heads down!

Yomy Hixmo croou Hagimo He 3a2isaHe!..

The word permutation transformation is also not very popular and
occupies only 11%.

For example: A little bright-eyed terrier, you know, with oh, such long
curly brown hair!

Tep’epuux — ouka OaUCKYUI, wepcmouka 0082a-npedosaa, pyoa 1
Kyuepsea!
4. Grammatical transformations.
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a)  substitution (or replacement);

b) permutation;

C) removal;

d) addition.

Substitution is aimed at adapting the original language to the features of
the translation language by replacing grammatical signs of word forms, parts of
speech, and clauses. Occupies 38%.

For example: However, this bottle was NOT marked “poison,” so Alice
ventured to taste it, and finding it very nice (it had, in fact, a sort of mixed
flavour of cherry tart, custard, pineapple, roast turkey, toffee, and hot buttered
toast), she very soon finished it off.

Ilpome na yiu nisweuyi maxozo Hanucy He 0Oy10, modxc Anica maxu
giosadicunacs 3 Hei HAOCbOpOHYmMu. Bussunocs, wo ye 00801i cMAuHo (K nupie
3 BUUHAMU, 3ABAPHULL KPEM, AHAHAC, CMANCEHA THOUYKA, IPUCKU Ul 2apsadi ePIHKU
pazom yzami), u Anica xunvyem CHOPOHNCHUNA NISIULEYK).

Extraction is aimed at extracting a certain language element in the
translation process. In our study, it is used very often - 34%.

For example:

“Not like cats!” cried the Mouse, in a shrill, passionate voice. “Would
YOU like cats if you were me?’

Heoonrwbnow komie?! — eepecuynra Muwa. — A mu 6 ix donobaroseana Ha
moemy micyi?!

Addition is the opposite transformation to subtraction and occupies only
13% of all translational transformations studied.

For example:

“I really must be getting home; the night—air doesn 't suit my throat!”

Jlymatime, wo xoueme, ane s myuty umu 0ooomy. Hiune nogimps — ne na
MO€ 20pI0.

Permutation, first of all, is aimed at changing the position of one or
another word in the translation. In our study, it is represented by 16%.

For example: It’s the stupidest tea—party | ever was at in all my life!

Ckinbku ocusy, OypHiuoi komnarii He 6auuna!

Results. The ability and skills to work with translation transformations
are an essential component of the competence of a real translator.

The need for their use lies deeply in the need to translate grammatical or
lexical phenomena that are absent or insufficiently developed in the Ukrainian
language.
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